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ЛИЛЙ»АТУРИА!Г

В, КАВЕРИН НЕВЕРОЯТНОСТЬ ОЧЕВИДНОГО
ИРЕДСТЛВЬТЁ себе,>'что 

вое йоароснли расска­
зать содержание «Бес- 

приданницы» Островского, — 
сдуммва» что ваш собесед­
ник не читал этого произ- 
,« г-ч.,я Ві; ь. М'Е.: непол­
ный ррсн'ие и ■ іѵа-ст’ зна- 
ч*.<іі:он дрьмч іте.ровского 
' '  ЯВЧ' « і ■ < ; .ес.’Мн . ва- 
ш»іо собесе опь ,і - -  смут­
ные, при "л»ч і’л .і "ый, 'по 
гее же навліічіічый даже в 
невнятном пересказе, Но по­
пробуйте изложить своими 
словами содержание пьесы 
«Хармс, Чарме, , Щардв»...», 
поставленной Театром миниа­
тюр по произведениям извест­
ною совеТОКЩР'Поэта Дании­
ла Хармсе, и в .Тс ждет не.іпьч 
неудача. Можно расказачь 
отдельные мотивы — н и  по­
пробую это сделать. Но под­
линную, гіозведеіпіую в высо­
кий ранг искусства- необы­
чайность этого спектакля 
«своими словам»» передать 
невозможно. Для этого на­
до оценить эту, граничащую 
с открытием необычайность 
не только глазами, но всеми 
органами чувств, и в пер­
вую очередь давно забытым 
детским зрением, — как из­
вестно, для- детского зрения 
плоский здравый смысл под­
час кажется досадной по­
мехой. ' •

Когда-то, в 80-т годах,
Хармс с друзьями приехал 
ко мне в Сестрорецк. Собра­
лись пойти купаться под ве­
чер, когда солнце уже захо­

дило, Пляж давно опустел, 
гости —- Д. Хармс, II, Олей­
ников к Е. Шварц разделись, 
пошли к морю, и за ними с 
карикату риой неторопливо­
стью поползли тени. Ничего 
особенного яе было в этих 
удлинявшихся тенях. Но, 
должно быть, вес-таки что-то 
бдаіо,' петому что длинный, 
костлявый Х аРМС вдруг под- 
йр^гнуд смежно выворотив 
руки я заставляя свою тень 
повторить эти движения. Ой 
вытягивал тело, вдруг садил­
ся на корточки н медленно 
«вырастал», строго погляды­
вая на свой Далеко распла­
ставшийся послушный 'силуэт. 
Это было внезапное іиор- 
жінче «іс.-.рі татей» в 
жязпъ, игра с вымыслом, не­
ожидан» сломавшая при­
сыпные представления. Теки 
стали ‘участниками этой игры 
наряду с людьми. Если бы 
можно было договориться с 
нищі, Хармс пригласил бы их 
в ближайшую пивную. Я не 
удивился бы этому. Перед 

»нашимн глазам» встал бы об­
раз спектакля, который надо 
уведетъ, но 'о котором нель­
зя рассказать.

Что особенного в том, что 
Молбдой человек решил же­
ниться? Ровно ничего. Он 
приходит к своей молодой 
красивой высокой маме н го­
ворят:, «.'Лама, я сегодня же­
нюсь». Мама занята — она 
переносит какие-то покупки 
из картонной коробки, кото­
рая стоит на правой стороне

сцены, в коробкѵ, котопая 
стоит на левой. Она доцро- 
желательно переспрашивает 
сына, и он послушно иовто. 
ряет то, что* хочет сказать,. 
Ио мама не понимает: ей ие-- 
когда заниматься женитьбой 
сына. Сын терпелив, он пы­
тается в других выражениях 
втолковать матери свое желя- 
иие, Все бесполезно: краси­
вая, малая мать, бессмыслен­
но коверкая слова, переспра­
шивает его снова и снова, яи 
на минуту не оставляя свое», 
занятия. — только теперь она 
переносит свои покупки об­
ратно, из левой ко’робкп в 
правую... Это не «явление», 
как говорили в старину, это 
ив «сцена» — ведь ничего не 
йровбхЬдмт, это уже тень сие­
ны, перенесенной в условный 
мир, для которого совсем на 
обязателен смысл. П стран­
ное де.тоі Зрителю свободно 
дышится в этом мире, где 
дважды, два—пять, где явную 
нелепость показывают ему 
как: явление, полное глубоко­
го, смысла. Странное чувст­
во’ «необязательности при­
вычного» -охватывает его, чув­
ство, весело, развязывающее 
руки.

Таких эпизодов в спектак­
ле очень много. Он, в сущно­
сти, весь состоит из них. И 
эта «невероятность очевид­
ного», от которой зритель не 
требует ни малейшей после­
довательности, в конечном 
счете играет очень важную 
роль. Она неопровержимо до­

казывает, что Д, Хармс, ко­
торого до сих пор считали 
детским поэтом, ■— острый, 
оригинальный писатель, ваии- 
макпяий в нашей литературе 
особое место.

Дело даже ие в отсутствии 
сходства с дни ими писателя­
ми, дело а тем, ■ то его стихи 
для детей (с которых начи­
нается с.н-іламъ) — лишь 
одна, ние саман : паяная, сто­
рона его лнтіраіхрпой рабо­
ты. Тонко д.ѵ в мявшийся об 
этом Театр мпннстюр укра­
сил нашу драматургию.

В рецензии на спектакль 
принято отмечать недостатки, 
Я заметил только един: мне 
кажется, что не надо с по­
мощью радио «готовить зри­
теля в антрактах к следую­
щему акту»,

Я ушел ні театра с чуяст­
вом праздника. Единствен­
ную женскую роль с блеском 
исполняет ‘Л. Полищук... Ак­
теры, режиссер М. Левитин, 
художник Б. Мессерер, балет­
мейстер Е. Абрамов ц компо­
зитор Э. Мельников показа­
ли нам невероятно веселый, 
своеобразный, острый . даект 
тзкль. Он чем-то яйхож иа 
дружеский розыгрыш,/Й дей­
ствительно, как сказал Го-- 
голь, «скучпо на этом свете, 
господа!» без доброго смеха,, 
без юмора, без искусства, в 
котором обыкновенное неожи­
данно соединяется е необык­
новенным,


